СТРАХОВ Петр Иванович [22 VI (3 VII) 1757, Москва — 12 (24) II 1813, Нижний Новгород]. Происходил из обедневшего дворянского рода (предки — дворяне г. Шуи); дед С. перешел в духовное звание, отец был псаломщиком в московской церкви Иоанна Предтечи.
13 авг. 1768 С. поступил в разночинную Унив. гимназию и вскоре был взят на казенное содержание. По окончании гимназии в 1774 был принят в университет студентом. Он учился «логике и метафизике» у Д. С. Аничкова, красноречию у А. А. Барсова, истории у И.-Г. Рейхеля. С 1776 по 1778, не прерывая учебы, С. был домашним учителем детей профессора физики Х. Роста. В годы учебы С. постоянно участвовал в спектаклях университетского театра; играл сперва женские, а затем и мужские роли. А. П. Сумароков высоко оценил его игру в роли Семиры. Осенью 1777 С. был среди немногих пришедших на похороны Сумарокова, ближайшего соседа отца С.
В 1778, окончив курс наук, С. подал прошение об увольнении из университета, но, по семейной легенде, как раз в тот день вступал в должность куратора М. М. Херасков, который обратил внимание на прошение С. и взял его себе в секретари. Херасков ввел С. в круг своих знакомых; как и в университете, он много играл на домашних театрах. Благодаря общению в кругах образованного дворянства, С., как он говорил позже, «перевоспитал себя» и умел на лекциях казаться «почтенным ученым», а в обществе «любезным светским человеком» (Речи, произнесенные в торжественных собраниях Моск. ун-та... Т. 2. С. 219).
Летом 1779 Херасков взял С. с собой в свою подмосковную деревню Очаково, где он жил в одной комнате с Е. И. Костровым. В 1779 был опубликован выполненный С. первый рус. перевод из «Эмиля» Ж.-Ж. Руссо (ч. 5; полного перевода в XVIII в. так и не появилось) — «Эмиль и София, или Хорошо воспитанные любовники». Перевод был посвящен Е. В. Херасковой. В 1780—1781 вышел перевод «Тысячи и одного дурачества» (Ч. 1—8) П.-Ж.-Б. Нугарета (Нугаре); позднее С. говорил, что его перевод — «тысячу второе дурачество».
В нач. 1780-х гг. С. становится участником масонского движения: с 1780 он мастер стула в ложе «Гармония»; в нояб. 1781 — член ложи «Озирис» 3-й степени. С. был одним из первых членов Дружеского учен. о-ва. В 1785 был опубликован (без указания имени переводчика) переведенный С., видимо, в нач. 1780-х гг. популярнейший в масонской среде труд Л.-К. Сен-Мартена «О заблуждениях и истине». «Моск. вед.» отмечали высокое качество перевода: «Что же касается до <...> перевода оной <книги>, то долг беспристрастия требует от нас воздать трудившемуся в ней справедливость <...> весьма немногие философические книги преложены с таким тщанием, точностию и тонкостию» (1785. 12 апр. № 30).
С. был воспитателем Р. П. Хераскова, обучение которого должно было завершиться путешествием по Европе. Для этого, по предложению М. М. Хераскова, в 1785 его племянник вместе с воспитателем были направлены от Моск. ун-та осмотреть «некоторые европейские университеты, гимназии и прочие училища», в первую очередь в Австрии. Перед отъездом С. получил звание экстраординарного профессора. Путешественники посетили Богемию, Моравию, Женеву, Париж; в Париже, по сведениям П. Илл. Страхова, С. познакомился с Ж.-Ж. Бартелеми, видел в рукописи его роман «Voyage du jeune Anacharsis en Grece...» — одно из известнейших сочинений кон. XVIII в., своеобразное беллетризованное описание истории, культуры и философии Древней Греции, и обещал автору перевести его на рус. язык.
В заграничной поездке С. готовился к занятию кафедры красноречия, однако ко времени его возвращения она уже была занята Х. А. Чеботаревым. Поэтому сначала он был назначен главным смотрителем Моск. благор. пансиона, с 1787 — ординарным профессором философии, инспектором Унив. гимназии, а с 1789 — профессором опытной физики.
С. был блестящим лектором и популяризатором физики; сохранились многочисленные воспоминания о его лекциях и публичных опытах, в т. ч. Н. М. Карамзина, С. П. Жихарева и др. Физику С. читал по пособию М.-Ж. Бриссона, лекции которого посещал в 1786 в Париже. Выполненный С. перевод этого пособия — «Начальные основания опытной физики» (М., 1801—1802. Ч. 1—3), вышедший с посв. Александру I, получил лестный отзыв в «Моск. вед.» (1801. 13 июля. № 56). В нем особенно отмечалось, что С. сумел найти рус. эквиваленты для лат. и греч. физических терминов. На основании этого курса С. составил собственное пособие, «Краткое начертание физики» (М., 1810), включавшее помимо изложения текста Бриссона четыре написанные С. главы. Две вводные главы, «о началах тел и стихиях», представляют собой историю взглядов философов и ученых на строение тел, однако в изложении отчетливо видно влияние алхимических штудий 1770—1780-х гг. Две заключительные, «О гальванизме» и «Общие примечания о земном шаре», отражают итог собственных физических занятий С. в 1800-х гг. (ср. статью «D’experiences galvaniques et d’electricite, faites sur la riviere de Moscou» — Зап. О-ва испытателей природы. М., 1804. Т. 1). «Краткое начертание физики» было встречено положительными рецензиями — «Рус. вестн.» особенно отмечал прикладной характер издания (1810. № 11); «Вестн. Европы» (1810. № 13) перепечатал предисловие С. к книге. Известно также, что стараниями С. в период до 1812 было предпринято издание еще одного трехтомного пособия по физике, от которого после пожара 1812 сохранились только отдельные листы ч. 2. Было ли это, однако, собственное сочинение С. (в предисловии к т. 1 перевода пособия Бриссона С. сообщал, что им подготовлены дополнения к нему) или переиздание перевода Бриссона, на которое указал В. С. Сопиков (см.: Опыт рос. библиографии. СПб., 1815. Ч. 3. № 6710), — неизвестно. С 1808 до прекращения издания «Моск. вед.» в 1812 С. публиковал в них ежедневные метеорологические наблюдения.
С. сдержал слово и перевел «Путешествие младшего Анахарсиса...» Бартелеми. Вероятно, именно С. является тем «молодым недостаточным человеком», которому, по свидетельству А. Я. Булгакова (см.: Моск. телеграф. 1831. Ч. 39. № 11), Я. И. Булгаков передал три тома выполненного им перевода «Путешествия...», узнав, что тот также переводит это сочинение. Перевод С. действительно обнаруживает определенную зависимость от хранящегося в РГБ (ф. 41, к. 16, № 4) перевода т. 1, сделанного Булгаковым в 1796. С., однако, выполнил перевод по меньшей мере пяти томов (М., 1803—1809). С переводом С. сверяли свой труд участники коллективного перевода «Путешествия...», предпринятого Рос. Академией (СПб., 1804—1809. Т. 1—6). Особую зависимость от текста С. обнаруживает перевод т. 1, выполненный А. А. Нартовым и зачастую дословно повторяющий текст С. Работа С. над переводом была, по-видимому, достаточно широко известна — Александр I выделил ему для завершения труда 6000 р. Об этом косвенно упоминает сам С. в посв. императору в нач. т. 1, а явно — рецензент «Вестн. Европы», отмечавший, помимо прочего, «чистый и правильный слог» (1803. № 13) перевода.
В годы преподавания С. произнес множество речей по различным торжественным случаям, часть которых была опубликована. Особенно интересно произнесенное в 1788 «Слово о влиянии наук в общее и каждого человека благоденствие». Направленное отчасти против антицивилизационного пафоса Руссо, «Слово...» утверждает значимость наук, и в первую очередь — для познания Всевышнего. Текст его может являться переработкой несохранившейся «Речи о пользе и силе учения», прочитанной С. 6 нояб. 1782 на открытии Дружеского учен. о-ва. Этим не ограничивается творческое наследие С. По свидетельству сменившего его на кафедре опытной физики И. А. Двигубского в «Речи <...> памяти П. И. Страхова...», «он с охотою занимался <словесными науками> и был очень искусен, чему доказательством служит множество разных мелких сочинений и переводов, изданных им, по скромности, не под своим именем, которые всеми любителями хорошего слога одобряются» (с. 13). Во время пожара в 1812 сгорела богатая библиотека и рукописи С., среди них — многолетний дневник и записки путешествия по Европе.
В 1804 в связи с преобразованиями университетской системы С. стал первым деканом физико-математического отделения Моск. ун-та; с 1805 по 1807 занимал пост ректора университета, с которого ушел по болезни. На этом посту С. проявил себя замечательным организатором, что отражено во многих воспоминаниях; к числу основных заслуг С. относят возвращение типографии в ведение университета, повышение ее доходности и расширение за счет полученных средств Унив. гимназии.
Был членом и почетным членом множества ученых и литературных обществ — Академии наук (чл.-кор. с 1803), Моск. о-ва испытателей природы (с 1805), Йенского учен. о-ва (с 1806), Харьковского ун-та и СПб. медико-хирургической академии (с 1810), О-ва истории и древностей рос. и Моск. о-ва любителей рос. словесности (с 1811).
В 1812 в связи с болезнью находился в Москве до последнего эвакуационного университетского поезда; отвечал за эвакуацию физического кабинета. Добравшись, больной, до Нижнего Новгорода 16 сент., умер там от грудной жабы. На смерть С. помимо упомянутой речи Двигубского откликнулись стихотворной эпитафией В. Колосов (Рус. вестн. 1813. Ч. 2. № 5) и прозаической — Д. Редлин (Амфион. 1815. Кн. 10—11).
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